
Pest, május 28-án. 1*78. szám. IV. évfolyam 1871. 

Előfizethetni a Deutsch-féle könyvnyomda és kiadói részvénytársaságnál. Pest, Józseftér 6-ik szam. 
Előfizetési díj : Egész évre 6 frt. — Félévre 3 frt. - Negyedévre 1 frt 50 kr. 



X a n t h u s 
(Balra a műbódé, jobbra egy ponyván azon szá­

razföldi és tengeri r árit ások lefestve, miket a nagy tudós 
a Popokatepei tetejében, a bangkoki határban, a koro-
mandeli pusztákon, a zanzibari szorosban és a hono­
lului nádasokban bogarászott, tücskézett, halászott, 
vadászott és utóbb kitömött állapotban hazaröpitett, 
zúdított és úsztatott.) 

l-ső Strófa. 

(Ismeretes ária szerint és keletázsiai metrumban.) 

Ezeruyolczáz hatvanhétben, 
Mikor megvolt az expedition, 
E n is mentem el Ázsióba 
Egy osztrák-magyar hajón, hi-hu-hajón. 

Didl-dum, didl-dum, didhdum. 

2-ik Strófa. 

Akkor iningyár a partra kiléptem, 
S megfogtam egy szörnyű legyet, 
Ha nem volt olyan, mint a bornyu, 
Én csörgő-kigyó legyek, li-lu-legyek. 

Mekmere mek-mek-mek! 

3-ik Strófa. 

Baiumétrum-békát fogni 
Zanzibárba messze utaztam. 
S húsvéti madár piros tojását 
A zsebemben elhoztam, t i- tu-tam. 

Tamtara- tam-tam-tam! 

4-ik Strófa. 

Ott hol a nyúzott tigris macskák 
Ugrándoznak a pálmafa tetőn, 
Fogtam lépen ezt az exémplárist 
Es örültem neki rettentői), t i - íu, tőn. 

Töntörö-tön-tön-tőn ! 

5-ik Strófa. 

A mit tollas koronám mögött nem 
Látnak, a japáni opossum, 
Mikor mondják, no most hegedüljél, 
Az t feleli : non possum, sim-sam-sum. 

Bumburu-bum-bum bum ! 

6-:k Strófa. 

Hej sün disznó fékom teremtette ! 
Ez játszik még furcsa egy szerep — 
Ő nem eszi meg az izralitót, 
A mit neki ugy is nem lehet, hi-hu-het. 

Hepp-here-hep-hep-hep! 

7-ik Strófa. 

Furcsa állat Siámban a szarvas, 
Mert az mind bogár egytül egyig, 
Puskával is agyon lehet ütni, 
De a tűre is szúrni élig, lá-lu-lig. 

Mikmiri -mig-mig-mig! 

8-ik Strófa. 

Az a madzag a mi itten látszik, 
Az a szörnyű boa-kigió, 
Otet melégetni nem tanácsos, 
S őtet megcsókolni nem jó , hi-ha-hó. 

Ho-ho-ho-ho-ho-hó! 
,-

4/ 
9-ik Strófa. 

Miudezt hoztam haza Ázsióbul 
Magyarország glóriájára. 
Kezdődik m r r , tessen besétálni — 
Uczczu kezd el szépen, muzsika, ki-ka. 

Ha-ha-ha-ha-ha-ha! 

1 5 . J . 

S a j t o l i i t > : i . 
Az ,.Ellenör" irja: A „F r ö b e 1 "-féle havi köz­

löny t. előfizetőinek megnyugtatásául tudomásunkra 
jött, hogy Szabó ur megtörtént „leköszönése" után 
is a lap fen fog maradni, kiadását a Fröbel nőegylet 
eszközölvén stb., — holott helyesen igy olvasandó : 
Szabó ur megtörtént . .elszökönése" után, stb. 

Kurta. No, jaj most a szegedi zsivány oknak. 
Fejes. Mind halálra Ítélik? 
Kurta. Nyilván, mert hogy ez a jószívű Horváth 

Bódi ment — mind bittóra kerülnek. 



D u p l a h á r o m s á g , 
(Énekli Gallia.) 

Egyes levele vagyon az dohánynak, 
Hármas feje van nálam az kormánynak 
Verszályban az egyik, burkus másika, 
Az harmadik az kommune Parisba. 

Hármas levele vagyon az epernek, 
Hárman vannak a kik engem szeretnek 
Az egyik az Orleján, másik Burbón, 
S héj az harmadik hívem Napóleon. 



jVXalíáixié 
(oly ország állapotára! — melyet mindenki elárul.) 

Magyarország olyan ország, — melynek czimerét 
sokan hordják, — melynek asztaláról a morzsák, — 
mint zápor hullnak gazdagon, — s mely, büszke ám­
bár, — az idegen után jár — udvariassági madzagon. 

Itt volt Pesten sokszor — Schimpfer Jeremiás 
doktor, — a ki tudatlan, kába — t. i. Germániába', — 
a hol a kondás is tudós ,— hol a galuska nem túrós; — 
ott megélni nem bírva, — bepakolja a holmit egy ív 
papírba, — s eljön Pestre, megélni írva — s meg­
nézni újra, — mit csinál Pesten a német kultúra. 

Itt aztán este, — mikor megkívánja a teste, — 
beül a fogadóba, — gyönyörködni német szóba. — 
Schimpfer, a hamis, — jól tudja ugyanis, — hogy 
a magyarnak van egy szép szokása, — melynek a 
földön nincsen mása, — hogy a földet maga alatt 
ássa; — csak kétszem közt magyarkodik, — a haza 
nevében agyarkodik, — de elfáradva a harczon, — 
mikor megjelen a piarczon, — jönnek uj bogarai — 
s lesz egyszerre európai, — mindent beszél, mindent 
ért, — beszél mindenki kedveért; — legyen talján, 
franczia, angol — vagy ki hazátlan csak barangol,— 
ha tíz magyar közt csak egy is ül, — beszélnek ez 
egyért egyedül — mindnyájan mindjárt németül. 

Schimpfer pedig a zugba' — szomszédját oldalba 
rúgja, — (ki most készül menni az esti czúgra) — 
s nagyorvendve fülébe súgja: 

Magyar város ez, vagy hát mi? — szeretnék itt 
egy magyart látni; — nagy szükség lehet e nemben,— 
ecce, uti docet figura, — uralkodik a német kultúra. 

De még ez semmi, — udvariasnak illik lenni,— 
már vérünkben vagyon ennyi — vendégszeretet ösi 
szokásunk, — nem illik, hogy magunkra lássunk. 

Ámde, szent ég, — ha megkívánja a vendég,— 
legyünk udvariasak, szendék, — de mért föladni Pestet 
Linczért? — mért, hogy minden földi kincsért — nem 
szólítod magyarul a pinczért ? 

Pedig ebben nincs kivétel, — németül rendelte­
tik ital, étel, — és senkit meg sem száll a kétely, — 
hogy hisz ez szükségtelen métely, — mert bár nem 
függ ettől a létei; — de a helyett, hogy hintenéd el — 
a nyelv csiráját minden ebéddel, — a németséget 
hinted szélyel — ott is, hol a magyarság fészkel. 

Mert hogy tud-é a pinczér, nem is kérded, — 
a magyartólis németül kéred— a húst, a kenyeret, a bort, 
a vizet, — mindenki „zahlol", senki se fizet; — m á r 
nem is tiszta szólás, — ha mondod „gulyás", e he­
lyett: „gollás",— bámulatot még az is költ ,— kinek 
„pörkölt" kell s nem „birgöld" ; — s ha kérdenéd — 
a pinczérek valamelyikét,— hogy mért nem tud ma­
gyarul, — azt mondja: tanulja, ki rászorul. 

Ki olvassa, hiába mosolygana, — van ennek 
komoly oldala, — a miben kovász nincs, az nem ger­
jedj — s a mely nyelvre nincs szükség, az nem terjed. 

Van egy kávés, példaképen, — közönsége csupa 
magyar épen, — a jogászság beszállott, — czigány 
muzsikál ott, — nem énekel ott Nagel £1 Ammon,— 
szóval az Öreg K — harmincz éve van Pesten, — 
és egyszer majd kilestem, — hogy mondja valaki­
nek, — tanult volna magyarul, de minek ? — őt 
amúgy is értik, — Gott sei Dank, 's war nit nöthig. 

Menj boltba, piaczra, — városba, szabadba ; — 
inasra, kocsisra, — ha Miska, ha Pista, — ha rőfnyi 
bajusza, — németül kiált a magyar drusza. 

Ha jó helyen akarsz inteni, — a színfalak mögé 
is kell tekinteni. — Mig künn Petur deklamál, — benn 
a rendező kiabál — a kuliszatolónak — „Aber síben 
szi dó nach!" — Czíhenz aufíi, stossens abi, — czem-
mal g'sagt son hab i, — aber szi verstén nix, hol'sz 
der Teixel — musz man czeigen Ihnen mit Deixel,— 
Szóval, a földalatti erők — még a nemzeti ház­
ban is németek ők, — s ha van kÖzÖttök magyar 
ember, — az ember vele magyarul szólni nem mer,— 
mert mint nemzeti „maschinista", — fodrász, szabó 
vagy chorista — öltöztető, ballerina — legyen hazája 
Palaestina, — nem lehet az más, mint germán, — 
mintha parancsolná fcrmán,— ne tanulj te magyarul,— 
ha pedig tudnál botorul, — iparkodjál, hogy felejts — 
s mondd Jó nap !-ra hogy : Nix deits! 

Tudom, nem szükség, hogy kimondd — hogy 
ez komolynak igen bolond — bolondnak pedig igen 
unalmas, — de mikor a szükség oly hatalmas — s a 
komoly szót is tréfának veszed, — a dolgot chauvi-
nismusnak nevezed, — holott, hogy kimondjam az 
— igazat Pesten olyan százezer is akad,— ki, hogyha a 
magyar— csak kicsit akar— két év alatt, mert rászo­
ru l — megtanul — magyarul — s még aztán — 
örül a hasznán — s megköszöni tetted' — hogy 
kényszerítetted. 

JB. J. 

KÖRLEVÉL. 

Alulírottak, kik a bibliai tüzes k eme ne zé-
ben fényes példáját adtuk a megéghetetlenségnek, ed-

; digi hamu-lóinkkal teljes tisztelettel tudatjuk, miszerint 
Rothschild, Erlang er és B ethman urak­
nak majnai Frankfurtban, kik a Bismarck herczeggél 
folytatott conferencziában jól nekimelegedtek ugyan, de 
a körmüket még sem égették meg, söt jókora profit­
tal szabadultak meg a tüzböl: üzletünket átadtuk, mi­
után ezen urak jobban értenek a gsefthez. Kérjük te­
hát azon bizalomban, melylyel eddig alulírottakat ki­
tüntetni szívesek voltak, a nevezett urakat részeltetni. 

Fogadják stb. 
Sadrák, Mizsák, Abdenágó. 
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„A cs. k. államvaspálya már foganatba vette s a legnagyobb szorgossággal folytatja Vácz 
és Marchegg közt a második nyom építését. • ( A z egyik „Presse".) 

V I D É K I T R O M B I T A . 
Eger, májas 21. 

A Gyorsposta nevü pesti lap hangosan feljajdul az „Eger* 
czimü vidéki lap szinbirálatára, mely Tóth K. „Nők az alkot­
mányban" czimü vígjátékában egyátalán nem birt moliérei da­
rabot fölfedezni, — s e miatt a Gyorsposta kollegiális szeretet­
tel nevezi az egri lapot levegő-rontó papimádó lapnak. Ugyan 
kik írják a Gyorspostát? A szerkesztő Á t k o r , ki mint süldő 
tarka barát ueryancsak az egri lapnál kezdette pályáját, s csak 
mióta mesrvedlett s a majomkenyérfára felkapott, lett belőle 
papfaló (Troglodytes sacerdotivor.) Méltó segédtársa T ó g y i -
t i t y i t á t y i j a feljajdulásban az ő hangjára rá ismertünk. Nosco 
te mio caro vitello 1*) Ez a Tógyi gyerek, S a f l ó r T í f u s z 

*) Caro itt hűit jelent ? B. J. 

{igy hijják a makiári gulyások) korában, szintén az egri lapnál 
ministralt s ott rakta le minden gázdászati sbarmászati tudo­
mányát a tejes köcsögökről irt czikkében. íme a Gyorsposta in­
tézői. Par nobile fratrum, s ha Tóth K ily védelmezőkre szo­
rul, akkor ugyancsak Árva Miska ő keme. Különben a Gyors­
posta legjobban tudhatná, hogy az egri szinbirálatot nem kath. 
pap gyermeke irta, miután Majomfy az egri lapnak már nem 
munkatársa. 

A csillagvizsgáló toronybéli bakter. 
U. i. Tógyitityitátyi az innen „népzászló^-rudon kiegre-

sült baromorvos egy munkát hagyott hátra, e czimen „A lekö­
tésről," melyet a német után fordított, a német munka czime 
lévén „Verband bei Pferden." Lovat még nem kötött; de azért 
mégis csuda, hogy szabadon jár. Igaz-e ? 

Qui supra. 



A szegedi ganef -históriórul. 

(Seifensteiner Solomon sógorhoz.) 

Sogorlében, 
Te tucz legjobban, 

hóid en mindétig boz-
góltam és közdöltem a 
zsidó üdie mellett Ma­
gyarhonba, es tolán-
tán szobád nekem 
valamit beképzelni, 
hóid ittend - ottand 
volt is ed kis ered-
mengye neki. Hanem 

ki^ff^ts azer olan wak soha­
sem nem voltam, hóid, ha láttam ed izraelita okoszto-
pháraivalót, asztat montam vóna nekie: te vagy egy be-
tshöletes ember! 

Phortscha nation vagyunk mink zsidók! 
Ha valahun a világba van ed hires dichter, vadj 

ed tonczosnét vadj ed énekesch, wadj ivalami nevezetes 
ember, mingyár mongyunk rá : bizomosan az a hires 
ember van ed zsidó! A Gyári Aron erősen is bizomkolta 
elüttem a minopdba, hóid a generál Moltke eigentlich 
nem Moltke, hanem Motche. General Motche! A Koko-
ricza Szilárd megösködözte rá, hóid a Makmahon szár­
mázza magát igenes lineóba a Makkabáer éktől. No, en 
nem bánom, ha a Bismarkra is ráfognak hóid zsidó, 
valamint hodj az is; en csak őrölni fogom magamat 
ezen rojta. Be aztánd, ha akad mi közöttönk edj ganef, 
edj orgazdát, edj honezfut — k ül nek ö n k áztat 
is acceptirozni. Mér ne lehesen köztönk is 
betyár, horomia? A keresztíneknek csak nem lesz talán 
ere monopólium ? 

A meddig a Bogár Miskót, meg a Czifra Donit, 
meg a Nyolka Jóskát, meg a Figora Loczit és a tübbi 
nemzetes betyórfiokat elfogdosta a gráf Rodáji, addig a 
„Pester Lloyd" ditscherte a királi komiszáriost. De 
mikor befogták az Ajziglébent meg a Dóvidlébent, a kikre 
van gyonósitás : pih ! gevalt! Gott ibér dieWeltgeschichte 
— vót mindjár lamentation Izraelba. 

Ha a zsidók vóna olan okosok mint a keresztinek 
tartanak ükét : kelett vóna standebé nekik extra kérni edj 
szigoré vizsgálást a zsidó betschölet érdekibe.Haaz Ajzigl 
meg a Dóvidl tiszta — antul nadjob lesz a ditsehöség az 
ártotlonságba. De ha az Ajzigl meg a Dóvidl gazember, 
ógy csak akaszanak fél ükei mint a Czifra Donit meg a 
Bogár Miskót, tiszta szivembid kívánom. 

A wörösch hajó embertől azt mondanak, mind rosz. 
Eczer ed ilen wörös hajú emberiül - úgy hittak 

hogy roth Cheszkele — kért ed borna ember, hóid éfélkor, 
hidegba, neglizséba menjen le a kuthol es hozzon néki ed 
pohár fris viz. 

A szegen roth Cheszkele foyvaczogva lement a vi-
zér és monta : t s c h a k ne v ó n ék én wörösch 

hajú ember, b iz o n nem hoznék én ne­
ked ilen s i t itb e, hidegba ed p oh ár viz! 

Mink zsidók vadjonk min d a szegen roth Chesz­
kele. Nekönk a betschöletes keresztin embernél is kid 
lenni betschöleteseb 50°/0-tel. kötőmben mingyár gozem-
berék vagyunk. 

Ha élvezünk jogot, tegyünk meg a kötelesig is és 
ne kérjünk a mi számunkra extra-ganslébert. Montam 
már — knoblesse obiige. 

A doctor Falk Max eczerre felfüdüzte, hóid a gráf 
Rodáji torturirozza a foglokat. Hiba ha igoz. Be mért 
nem irta ki eztelübb, doctorlében? Mér. épen most, hodj 
az Ajzigl meg a Dóvidl vannak befogva ? Az Ajzigl 
meg a Dóvidl, a kiknek az apja edj milionér es engedi, 
hóid a fiai ledjen szegin p o s t a-hivatalnokok a 
vidékenl 

Doctor Falk Max! 
Was sind das für Faxén ? 
Was sind das für Maxen ? 
Valami rothadt szagot érzem Lloydániába. 
Lloyder Gott! 
Vadjok kölönben mint mindétig, udj moscht is a 

te höséges sógor 
Spitzig: Iczig, 

ismeretesei! madjar izraelitó hazaphi. 

KELETÁZSIAI REKLÁM 
vagy: 

a nagy X. és a kis hírlaptudósító cskák 
avagy : 

„Trombita, dobszó, — nincs ennél jobb szó I" 

A nagy X. — Kérem, csak tessék besétálni; mind­
járt kezdődik a nagy spectakulum! Nur rrrreinspazirt, 
rreporter urak! ( A terem megtelik reporterekkel, kiket a 
nagy X. effusióval fogad s japáni jónapokkal, cochin-
éhinai kézszorításokkal üdvözöl) Uraim! Azért bátor­
kodtam önöket ide meghívni, hogy reklámot csapjanak . . 
ne nekem — ments' isten, hisz én részemről gyűlölöm a 
hűhót — de igenis reclámot a hazának, mely oly készsé­
gesen áldozott Keletázsia pogány oltárain. Ah, uraim, 
önöknek fogalmuk sincs arról, mekkora keleté van Kelet­
ázsiában a magyar-osztrák pénznek! Hisz elnevezését is e 
körülménytől vette. De igaz, hogy a haza filléreiért sok 
szép dolgot is hoztam onnan. Méltóztassanak körülnézni! 
Ennyi ezer meg ezer tárgy — és csak fillérekbe kerül! 
Igazán, „staunend biliig!" Tessék ezt különösen kiemelni 
tudósitásaikban, kérem, e thémának szentelhetnek 50—60 
sort, — és kérem ciceróval tessék szedetni a czikket, ugy 
több láttatja van mint garmonddal vagy épen petittel. 
(Pausa. — A reporterok hiven jegyezgetik a nagy X. ki-



vánságait.) Nos, uraim, mit akarnak megnézni ? Szeretik 
a halat? Van itt hal quantum satis, a legerősebb spiri-
tusban. 

Egy reporter. — Bü jobb szeretem paprikás lében. 
Második rep. — Én pedig majonéz alakjában asz­

pikkal vagy tatárszószszal. 
A nagy X. — Nem, kérem, az nem járja. Tatárszósz 

e halakhoz nem illik, az zoológiai és geographiai lehetet­
lenség, mert Tatárország Középázsiában van, e halak pe­
dig Keletázsiából valók. Tudományos szempontból tehát a 
tatárszósz e speczialis esetben mellőzendő . . . . Önök ezt 
nem látják át? No ja, persze, mert önök nem szakácsem­
berek — akarom mondani szakemberek ! De éu, kérem 
alásan, szakember vagyok . . 

Harmadik rep. — A tatárszósz dolgában ? 
A nagy X. — Hehehe, ön tréfálózni méltóztatik ? 

Nem abban, hanem az ichthyologiában. 
Negyedik rep. (jegyez) „Szakember az ichthyosau-

rusban." 
A nagy X. — Méltóztassanak azt különösen hang­

súlyozni a tudósításokban, hogy szakember vagyok; egy 
kis durchschusz itt nem fog ártani. 

Negyedik rep. (jegyezve) „Szakember ausschuss." 
A nagy X. — Bocsánat, kérem, nem „aus", hanem 

„durch." 
Negyedik rep. (jegyez) „Durchaus." 
A nagy X. — A halak tehát, a mint mondom, igen 

nagyszerűek! Ezt is kérem különösen kitüntetni! Ilyen 
halak még nincsenek egy múzeumban sem. Tessék csak 
egy kicsinyt megtekinteni . . Hallottak önök már a siámi 
ikrekről ? 

Többen. — Hallottunk. 
A nagy X. — No hát, brávó! Látom önök tudomá­

nyos emberek. A siámi i k r e k n é l azonban még rendki-
vüliebb dolog a siámi i k r a ! E siámi halak pedig egytől 
egyig mind siámi ikrából keltek. Ezt is kérem egészen 
spaczionaliter kiemelni, mert ez oly nevezetes factum, 
minő még eddig egy gyűjteményben sincs. (A reporterek 
jegyezgetnek) Aztán mily nagyszerű spintusban vannak, 
kérem alásan ! Oh, a spiritus hatalmas egy folyadék ; ana­
lóg médium a reklámmal, mert valamint a reklám conser-
válja legjobban a nevezetes embereket, ugy a spiritus óvja 
meg leghitelesebben a nevezetes halakat a rothadástól és 
enyészettől . . . De most kérem, tessék szemügyre venni 
bogaraimat . . Vagy jobb lesz tán tudósításaikban ezeket 
mellőzni: igenis, kérem önöket, ne emlékezzenek meg 
egy szóval se „bogaraimról" . . Inkább ide méltóztassa-
nek csődülni az ethnographiai gyűjteményhez. 

Ötödik rep. — Aethnographiai ? Hát az Aetnán is 
méltóztatott utazni ? 

A nagy X. — Nem az Aetnán, kérem, hanem az 
Ethnán, azért is ez nem aetnographiai, hanem ethnograp­
hiai gyűjtemény. Ha ön ezt különösen ki akarja tüntetni 
reportjában, isten neki, én nem akarom senkinek szabad 
Ítéletét korlátolni; ám tessék . . . íme, itt van mindjárt 
egy ethnographiai szalmakalap Ceylonból. Ha meggondol­
juk, hogy Ceylonban vaniliafagylaltot nem lehet kapni, 

annálcsodálatosabbakaz ottani ethnographiai szalmakalapok. 
Ilyen nincs egész Pesten, kérem. Még a párisi szalmaka-
lap-gyárakban sem található. Ezért nagy ritkaság . Vagy 
ez a kötény, kérem, ez pálmalevélből van készítve. A pesti 
botanikus kertben van ugyan pálma, de ethnographicus 
kötények nem teremnek rajta, mint a keletázsiai pálmá­
kon. Ezt is jó lesz express hangsúlyozni. Csinálhatnak hozzá 
egy viccet is, például azt hogy: valamint nálunk kökény­
bokor van, ugy Keletázsiában van kötényfa. Ez sikerült ! 
Gratulálok önöknek elmésségökhez. 

Hatodik rep. — Hát ez micsoda, kérem ? Talán ki­
tömött benszülött? 

A nagy X.— Oh nem kérem, az egy kitömött orang-
utang, mely valóságos gorilla. Borneo szigetén lőttem, de 
igen nehéz volt ő kelmét elejteni, mert nem halt meg, 
mielőtt golyó nem érte. 

Negyedik rep. — Hát Bornu szigetén ilyenek is ta­
lálhatók ? 

A nagy X. — Nem Bornu, kérem, hanem Borneo, 
európai nyelven Bornholm. Tessék ezt pontosan följegyezni 
könyörgöm, nehogy hibát ejtsenek a referátumban. 

Ötödik rep. — Hát ezek micsodák ? Nini, két fekete 
koponya ! Hát a szerecseneknek nemcsak bőrük fekete, de 
csontjuk is ? 

A nagy X. — Dehogy! A csontjuk fehér; de e két 
koponya meg van füstölve és a borneoi daják-párti nép 
győzelmi jelei közöl való. Óh, e két koponyának nevezetes 
története van. Két daják falu valóságos hétéves háborút 
viselt egymás ellen harmincz esztendő óta e két füstölt 
koponya miatt. Ekkor odajöttem én és vegyes juryt aján­
lottam nekik. A jury létrejött, notabene az én elnökletem 
alatt, s hogy egyik fél se lehessen megsértve, a két kopo­
nyát — a magyar nemzeti múzeumnak ajándékozta. (A 
két daják koponya hangosan elneveti magát.) 

Reporterek, (suttognak) Nini, még a koponyák is 
nevetnek ? Mit jelentsen ez ? 

A nagy X. — Oh kérem, ez igen különös ethnogra­
phiai tünemény. Mindjárt megmagyarázom az okát. Vala­
hányszor künn az adjunctus ur egyet szippant a tubákos 
piksziséből s a finom burnót-parányokat a léghuzam erre 
hozza, azok e koponyák orrainak takhártyáit ingerlik — 
mert a füstölés által e takhártyák egészen épen conservál-
tattak — s a koponyák vagy elnevetik, vagy . . . . (A két 
koponya nagyot prüsszent) vagy elprüsszentik magukat, 
mint épen most ! Ez igen különös tény, minő még sem­
miféle állatkertben, aquariumban és menageriában nem 
fordult elé. Kérem ezt a tudósításban valami speciális mó­
don kiemelni s egyszersmind megjegyezni, hogy én vagyok 
az első, ki ilyen koponyákat Európába hozott, — korán-
sem dicsekedéskép mondom ezt, Isten őrizzen, de a ma­
gyar név és a hazai reklám virágzásának gyarapítására. 
(Stb. stb. cum gratia in intimitate. Másnap aztán va­
lamennyi lapban nagy tárczák, tudósitások, encomio-
nok, glorifíkáeziók és— Magyarország egy nagy em­
berrel ismét gazdagabb.) 



Ostyalaghy és aczélpenássi 

gróf P o s n e r K. L. czimere. 



Következnek ezután: 
A Miloi Venus. 

Áll a Louvre egyik 
termében. Royalis-
tikus tendencziái-
ról rég ismeretes. 
Hogy keze nincs 
itt, annak jele, 
hogy cselszövés­
sel foglalkozik má­
sutt. Nyilván „or-
leanst" fcző. Szét-
kalapáltatása te­
hát elutasithatla-
nul szükséges. A 
márványkö - dara­
bok fölöttébb alkal­
masak lesznek ar­
ra, hogy a Mac-Ma-
hon fejére dobál­
juk, ha bevonul. 

A borghesei viador. Ugyanott. Gyanús egyén. Kó­
mából kerülvén Parisba, nyilvánvaló, hogy a papismussal 
összeköttetésben van. Miután e viador nem a commune 
m e l l e t t harczol: tiszta, bogy e l l e n e küzd. Szétka­
lapál tattatód ván, darabjai levélnyomtatékok, mellénygom­
bok szivarszipkák s hamutartók gyanánt fognak szolgálni a 
commune viadorainak. 

A zálogház (mont-de-piété.) Mire való a zálogház ? 
A commune szabad polgára, ha valaha rászorulna az ocs­
mány mammonra, sohasem e nagy kerülőn fogja ezt meg­
szerezni, hanem polgártársát „la l o u r s e ou le p o r -
t e m o n n a i e ! " megszóllitással üdvözölvén, a szükséges 
aprópénzt átveszi tőle. 

Béranger emlékszobra. Béranger házbért fizetett. 
Ez elég arra, hogy szétkalapáltattatódjék. 

A siket-némák intézete. Elég régen élnek vissza a 
commune türelmével. Egyikök sem kiáltott még éljent az 
uj rend megváltóinak. 

A Pantheon. Azzal ámítja a souverain népet, hogy 
Francziahon nagy emberei már meghaltak, holott élnek 
és u r a l k o d n a k . 

VI. Henrik szobra. Szétzuzatik, mert ki más az oka 
mint ő, hogy Ravaillac a vérpadra került! 

Hat nap múlva az orleansi szűznek szobrát fogjuk 
szétkalapálni. F é l i x P y a t , e t p e r e a t m u n d u s ! 

A Commune szépművészeti ministeriuma: 
Gill m. p. 

G-yuri bácsi albumába. 
Az államférfiú begombolva — a gatya felkötvejó. 

* 
Egész beszédeden mint vörös fonál húzódott végig 

egy — f e h é r f o n á l . 

Más szónoknak azért sug a szomszédja, hogy foly­
tathassa — neked meg azért, hogy bevégezd. 

Gyuri. Nem tetszett a beszédem? Tán nem volt 
eléggé grammatikális? 

Laczí. Sőt inkább — nagyon is k i 1 ógrammatiká-
lis volt. 

Posner protestál az ellen, hogy Zlinszky hordozza a 
— h o s e n b a n d-ordót. 

Feri (súgva.) Te Gyuri, jó bornak nem kell cz ó g ér. 

Károly. Czifra egy beszéd volt ez a Gyurié. 
Laczi. Nem annyira czifra, mint — p á n t l i k á s . 

* 
Gyuri (a baffetben.) Hát neked sem tetszett a be­

szédem ? 
Misi. A beszéded? — nem ! 
Gyuri. Ej mi t ! — ti a kákán is csomót kerestek. 
Misi. Dejszen, találtunk mi csomót ott is, a hol nem 

kerestünk. 

Az magában nem elég, ha a mondatkötés van 
rendben. 

Elég baj, ha a szónok elveszti a fonalat —nagyobb, 
ha a madzagot veszti el. 

» 

Beszéd-töredék. Z 1. Gy. Ha kezemet szivemre te­
szem. (Jobb lesz, ha máshova teszed! Derültség.) — 
kérem uraim, legyünk komolyak, mert mig ez függőben 
van (Egyéb függött ott, Gynri! Derültség.) ki kell 
mondanom nyiltszivüséggel (Hát ott van a szived!) — 
ki kell mondanom, hogy én részemről gf. "Ráday működése 
iránt lekötelezve érzem magam (Lemadzagolva talán !) 
— kinek sikerült egy messzeteijedő rabló-systema csomó­
ját megoldani (Vigyázz, hogy a tiédet meg ne oldja!) 
Ennélfogva stb. 

Esvány. Látod nászuram, az 
ilyen rajtunk meg nem történhetik. 

Sanyó: Már hogy ? 
Fsvány. Hol hallottad, hogy az 

ilyesmi b o r o z á s közben esett 
volna meg valakin ? 

Sanyó. Éltelek. Helös az be­
széd ! 



sas 
Kertész és Eisert Pesten A „ m a g y a r k i r á l y " 

szállodával szemközt. 

ajánlják 
k ö v e t k e z ő 

a 
a n y á r i i d é n y r e a l k a l m a s c z i k k e k 

dús 
választékát: 

Utazó-szerek. 
KÉRI ÖNDSK minden nagyságúak 2 ft 75 krtól 15 ftig. 
FA-ÖNDÖK közönségesek 24—42" 3 ft 80 krtól 6 ft 50 krig. 
FA-ŐNDÖK finomabbak osztályokkal 6 ft 50 krtól 19 ftig. 
FA-ŐNDÖK legfinomabbak többrendbeli rekeszekkel és osztályokkal, 

hölgyek részére 31—35 ftig. . , 
URI-ÖNDÖK fából, vitorlayászonból s különféle bőrnemüekbol szilár­

dan készttlve, 5 ft 60 krtól 35 ftig. 
HÓI ÉS « R I KALAP-DOBOZOK . . . . . . . 
UTL-TÁSKÁK minden kigondolható nagyságúak es kiállításnak, — 

2 ft 90 krtól 35 ftig. 
BERENDEZETT UTI-TÁSKÁK tökéletesen felszerelve, 20 -75 ftig. 
F T I TOILETTEK, SZEKRÉNYKÉK és TEKERCSEK, üresek es töké­

letesen felszerelve, 1 ft 60 krtól 50 ftig. . . . 
•FTLLFCA FÜGGESZTHETŐ ÉS ÖVTÁSKÁK urak es hölgyek részére, 

1 ft 90 krtól 8 ftig. . . , 
K É Z I ÉS FÜRDŐ-TÁSKÁK urak és hölgyek részére. 

- ~ Rajzokkal ellátott ÁRJEGYZÉKKEL kívánatra szolgálunk. 

Lovagló-eszközök. 
ANGOL DISZNÓBŐR NYERGEK urak számára, 15 fttól kezdve. 

Hölgy- és fiú-nyergek. 
ANGOL KANTAROK 2 ft 65 krtól 10 ftig, KENSYELVASSZIJ LAK 

2 ft 50 krtól 3 ft 50 krig, NYERGES- ÉS KÖTÉLTERHELÖK 2—3 
ftig, KÖTÖFÉKEK 2 ft 25 krtól 2 ft 75 krig, NYEREG TAKA­
RÓK angol nemezből és szövetből 3—5 frtig. 

KENGYELVASAK 2 fttól 3 ft 50 krig párja, NYERGES-ZABLAK 1 
ft 75 krtól 3 ft 75 krig, KOCSILÖ-ZABLÁK párja 4—6 ftig, FESZI-
TO-ZABLA TI 2—3 ftig, ÁLLKAPCZA-LÁNEZOK r>0—80krig, NÉGY­
KARIKÁS ZABLAK 1 ft 30 krtól 2 ft 40 krig. 

LOVAGLÓ-SARKANTYÚK szabályszerűek, 80 kr, felsrófolok 1 ft 30 
kr, felcsatolók 1 ft 40 krtól 2 frtig, sarokgéppel 2 frt, 

IIÖTISZTITÓ SZÖRKEZTYÜK ÉS KEFÉK, LEVAKAROK, RAGANY 
LÓLÁB-MENTŐK. 

LOVAGLÓ-, KA.JTÓ- ÉS AGARÁSZÓ OZTOROK, LÓMÉRTÉKEK, 
LÓ-SZIVACSOK. 

ISTÁLLÓLÁMPÁSOK tűz és törés ellen mentesek 1 ft 80 krtól 2 ft 60 krig. 

Egyéb útközben, fürdőhelyeken s kirándulásoknál szükséges kényelmi t á r g y a k : 
A j t ó c s a v a r o k ós bizt . k u l c s o k 
Szappan- , ha jkenőcs - , fogpor-

s z e l e n c z ó k , i l la t szer - ós o laj ­
ü v e g c s ó k 

Zsebbe l i i v ó p o h a r a k 
E s e r n y ő - é s b o t - t o k o k 

Lefaucheux Revolverek Zsebpisztolyok Vállba függeszthető angol szivartárak 
7 ft 50 krtól 40 ftig. párja 2 ft 20 krtól 15 ftig. 25—100 darabnak, 3 ft 75 krtól 12 ftig. 

B e r e n d e z e t t é t k e z ő - k o s a r a k 
E v ő k é s z l e t e k t o k o k b a n 
TJti t é n t a t a r t ó k ós í r ó m a p p á k 
V a s ú t i ágyak , u t a z ó - t ü k r ö k 
R u g a n y ü l ő n y a k - ós fejpárnák 
Ú t i t á s k á k - é s ö n d - l a k a t o k 

Jó minőségű Plaidek 
9 fttól 20 ftig. 

R e g g e l i c z i p ő k ós p a p u c s o k 
Pla idsz i j jak 90 k r t i l 3 frt ig 
A r a n y p é n z - ö v e k 
L á t c s ö v e k 
M i n d e n n a g y s á g ú k u l a c s o k 
Mosdó s z i v a c s o k 

S z i v a c s - t á s k á k 
A n g o l dörzsö lő k e z t y ü k 
Kefék, t ö r ü l k ö z ő k é s l e p e d ő k 
TJszó-sapkák ós f e jkötők 
R u g a n y u s z ó-övek 
F ü r d ő - h é v m é r ö k 

Legjobb fagylalt-készítő gépek 
MAGÁNZÓK részére, melyekkel kiki a használati utasítást követve gyor­

SAN 8 KEVÉS fáradsággal készíthet kitűnő fagylaltot. 
MEDENCZE ALAKN GÉPEK , melyekben a fagylalt készitésközben 

folyvást kevertetvén, igen finommá válik , 
darabja 1 itczének való 14 ft 50 kr, 2 itczének való 18 ft 50 kr. 

HENGERALAKUAK, melyekben egyszerre kétfélét készíthetni kiseb­
BEK 12 ft , nagyobbak 14 ft 50 kr 

HENGERALAKN GÉPEK, közönségesek, 1 itczének valók 9 ft 50 kr 
2 itczének valók 14 ft 50 kr. ' 

Angol patent kerti fecskendők, 
»GY rugany-csó're alkalmazott, felette szilárd s könnyen kezelhető fecs­
KENDŐK igen ajánlható neme, melyek a háznál , kertben, sőt tűzveszély 
alkalmával is előnynyel használhatók. 

Kisebbek darabja 10 ft 80 kr, nagyobbak 14 ft, nagyok 17 ft. 

T o i l e t t e - t á r g y a k . 
RUGANY ESŐ-ÖLTÖNYÖK, ^u/jafcftal 
is fejfedővel, nagyságuk- és minősegükhöz 

képest 10 fttól 19 .50 krig. Kocsizó és lovagló 
Köpenyek, fejfedővel 15—19 ftig Elegáns drapp-
szinü GitönySk 17-20 ttio. J 

J/ff" NYÁRI LEGYEZŐK, felette dus vál-
tozatosságban , fából készültek, battist és 

selyemrészekkel , festvényekkel diszitve , össze­
rak! atók stb. 25 krtól kezdve 10 ftig darabja. 

•M£T~ NAP- ÉS EN TOUT CAS-ERNYŐK, a 
legújabb divatnak és legválogatottabb íz­

lésnek megfelelő, valamint jutányos olcsó ne­
mekben is 1.80 krtól 15 ftig 

NAP-ERNYŐK URAK RÉSZÉRE 
2.80—7 ftig. 
ESERNYŐK, alpacca és legjobb selyem­
szövetekkel bevonva 3.75—10.50 krig, leg­

jobb angol 12 bordás ernyők 12 ft. 
JA^P* SÉTABOTOK, gyermekek és fiuk számára 

lö—50krig, természetes fa-botoi 25 - 80 kr, 
finom neműek, igen elegánsak 1—8 ftig, do­
hányzó- (csi'iuk) botok 2.50—10.50 krig, tőrös 
vagy stilétes-botok 2.50—12 ftig. 

AIIGOL-I.EGGIIIFSR (Camaschnik) lovag-
lók és vadászok számára amerikai bőr-

vászonból, párja 4 ft, fényezett bagariabőrből 
6.50—7.50 krig. 

FR 

19 á z t a r t a s i e z i k k e k o 
•ÉP" SODRONY ÉTEK-FEDŐK 7—12- 35, 
" ~ 40, 50, 60, 70, 80 kr. 
IJjg- HŰTŐ-MEDENCZÉK 2.50—5 ftig. 
£G?fr* KERTI GYERTYATARTÓK üveg-fedők-

kel gyertyáknak 1 ft, petróleumnak 1.70 
kr darabja. 

K I S VAJ KÉSZÍTŐ GÉPEK üvegből, 
melyekkel pár perez alatt az asztalnál 

vajat készíthetni, darabja 4.80 kr. 
VAJ- ÉS SAJTTÁNYÉROK üveg-fedővel 
1.60—5 ftig. 
SALÁTA-KÉSZLETEK fából is szaru­
ból 30 krtól 3.50 krig. 
KEZET- ÉS OLAJTARTÓK 1—15 ftig. 
VIZPOHÁRTARTÓK 65 kr 1—3.50 — 
15 ft,g 
P«""N(** FAGYASZTÓ GÉPEK 15 ft. 

Ó/f HABVERŐ-GÉPEK 1.80—2.90 krig. 
•.J^S""" ASZTALI és UZSONNA-KÉSZLETEK, 

KÁVÉ- é VIZ-TÁLEZÁK, EVŐ- és KÁ­
VÉS - KANALAK , KENYÉR - KOSARAK, 
GYUFA-TARTÓK és egyéb kávéházak és ven­
déglők berendezéséhez szükséges czikkek készlet­
ben tartatnak. •ÉJT1

 VIRÁG-ASZTALKÁK 6-25ftig. 

Legjobb szik (soda) viz készítő gépek. 
A sodaviz mint kellemes, egészségi tekintetben előnyös ital gyorsan álta­

lános kedveltségre jutott Gépeink segélyével, csekély fáradság és 
költség mellett bárki készíthet kitűnő, mindig friss sodavizet. 

ÜVEG-GÉPEK sodronynyal befonva, darabja 3 meszelynek 10 ft, 4 ME-
szelymik 11 ft. 

ÉRCZBÓL készültek, nagyobb mennyiségű viz készítéséhez alkalmasak, 
g ennélfogva ezukrászok, vendéglősöknek is ajánlandók, darabja 4— 
16 itczének 20—48 ftig. 

Ezeknek RAJZA és ÁRJEGYZÉKE kívánatra küldetik. 

jja£~ Indiai halózott függő hinta-ágyak. 
Ezen ágyak két fa között igen könnyen lévén alkalmazhatók, házi­

kertekben, összerakva pedig csekély súlyuknál fogva kirándulásokhoz IS 
igen ajánlandók, s máris igen kedveltekké váltak. Minden EGYES darab 
egy amerikai bőrvászon tokba van elhelyezve. 1-sö szám 50 font horderejű 
darabja 3 ft 50 kr, 2-ik szám 300 font horderejű 6 ft, 3-ik szám 600 font 
horderejű 12 ft. — Kívánatra RAJZZAL is szolgálunk. 

FÜGGŐ VIRÁGKOSARAK ABLAKOK 
számára 1.50—6 ftig. 
MADÁR-KALI F KÁ K felfüggeszthetők IS 
asztalkákon 1.80—21 ftig. 

£JSj/JR~ IJÉGYIRTÓ-PAPIROS, * egyibfireg- IS 
bogár-irtó, kitüno porok is szerek. 

M n l a t t a t á s u l . 
FLÓBERT - FÉLE CZÉLPISZTOLYOK 
ÉS PUSKÁK nem durranván, szobában 

mint szabadban sok mulatsággal párosult gya­
korlathoz a czillövészetben igen ajánlandók. 
Pisztolyok 9 fttól 13.50 krig, puskák 19—20 ftig, 
kész töltények száza 85 kr. 

jjaftT' T'ZÉLTÁBLÁK ezekhez, kiugró bohóez-
czal és elsülő mozsárral dbja 9.80 kr, 

ĴGSJT" IFALÁSZÓ-BOTOK kivonhatók 1—16ft. 
a g f KÉSZ HALHORGOK 12—50 krig. 
KÍA§T* KUJRANY LABDÁK ÉS BALLONOK, 
w színesek és szürkék, minden nagyságúak 

10 krtól 2 fiig. 
,tíS£T" -HELODION SIPLÁDÁK harmonium-

hangokkal, táncz- és egyib zenedarabokat 
játszók, gyermekeknek szabadban igen sok mu­
latságot szereznek, egyszerűek 4 darabbal 9 fi, 
6 dbbal 15 fi, 5 dbbal és contrabassal 16 fi. 

TJGGP- VOLANS, KARIKA-JÁTÉKOK, LEP-
~ KEHÁLÓK, BOTANIZÁLÓ SZELÉN-

CZÉK stb. 

A n y á k figyelmébe ajánljuk az újonnan feltalált 
PERRET ANGOL GYERMEKSZOPTATÓ SZŰKÉIT, melyek az anya mellét alakjára és 
működésére nézve termésxethüen utánozván, mint legkitűnőbbek ismertettek el. Darabja 3 50 kr. 
Olcsóbb angol fajták 40 krtól 1.50 krig. 
©YERMEKHORDÓ-HÁLÓKAT , melyek a gyermek hordását tetemesen könnyebbítvén, 
egészségi tekintetben is előnyösek. Darabja 2 ft 30 kr. 
AMERIKAI BŐRVÁSZON GYERMEK-KÖTÉNYKÉKET fiúk is leánykák számára, 
melyek igen díszesek s a szabadban egyszersmind igen czélszerűek, darabja 1.20 krtól 2.50-ig. 

A j e l e n l e g o l y o l c s ó pos ta i fu-
varbór l e h e t s é g e s s é t e v é n a k i v á n t tár­
g y a k a t g y o r s a n , c s e k é l y k ö l t s é g és után­
v é t m e l l e t t e l k ü l d h e t n i , i g y e k e z e t ü n k 
oda i r á n y u l , a b e l é n k h e l y e z e t t b i za lmat 
a h o z z á n k é r k e z ő r e n d e l m é n y e k g y o r s és' 
p o n t o s e s z k ö z l é s e á l ta l m e g é r d e m e l n i . 
k é r v é n az árak k ö r ü l b e l ü l i meghatározá -

n e m fe e lő tárgy v isszavétet ikT 




